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Skill Focus: Basics of Consecutive Interpreting
Knowledge Focus: Protocol Routine

What are the pleasures of interpreting? Essentially, the
pleasure is twofold: social and intellectual.

—Roderick Jones, EU Interpreter

Unit Goals

e To learn the differences between interpreting and translation.

» To understand consecutive interpreting,.

* To know how to get prepared for interpreting.

e To learn useful words and expressions on protocol routine,

Lead in

Can you answer the following questions ?

1. What are the differences between trans-
lation and interpreting?

2. What is the most important event in the

history of professional consecutive in-

terpreting?
3. What are the major types of interpreting?

4. What are the features of consecutive interpreting?



5. What can you prepare for an interpreting class?

ﬂg Skill Focus
| W

1. Major Types of Interpreting

There are different types of interpreting according to different
modes.

According to the mode, interpreting is classified into consecutive
interpreting, simultaneous interpreting, liaison interpreting, relay in-
terpreting, whisper interpreting and sight interpreting,

However, interpreting can also be classified into one-way inter-
preting and two-way interpreting based on direction.

According to the tasks performed, interpreting can be classified
into conference interpreting, escort interpreting, community inter-
preting, court interpreting, medical interpreting, sign language inter-
preting and diplomatic interpreting.

2. Requirements for Interpreters

Interpreters should possess certain qualities. Most importantly,
they should have an excellent command of the source language and
the other language(s) into which they may in-
terpret (target language). A good memory
and the ability to learn fast could also prove
to be essential for potential interpreters
whereas the skills to interact well with people

and work as part of a team cannot be neglec-

ted. Interpreters also need reliability, dedica-
tion and commitment if they want to do well in their job, and professional
interpreters must possess flexibility to deal calmly with the unexpected and
difficult situations, the ability to use discretion and maintain confidentiali-
ty, and above all, the knowledge of current affairs, politics and different

cultures and customs. Fluency in at least one additional language (in addi-
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tion to the source language and the target language) is a plus for freelance
interpreters, and two or ideally more for a staff position in conference in-

terpreting is a prerequisite.

Guided Practice

Pair Work
Directions: Listen to the following speeches and retell them
with your partners in the source language. Pay attention to the logical

link of your retelling.
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How You Can Reduce Medical Errors

Stay safe during your hospital stay with these guidelines.
1. Be an active member of your health-care team.
2. Don't just blindly nod when your doctor hands you a
prescription or says you need surgery, Question eve-
rything, ask for studies, find out about your
doctor’s experience in a particular procedure, Re-
search shows that patients who are more involved
with their care tend to get better results,

3. Make sure all your doctors know everything you're taking. That includes prescrip-
tion and over-the-counter medicines, and dietary supplements such as vitamins and
herbs. But it also includes illegal drugs. Don’t worry—your doctor is bound by con-
fidentiality rules not to disclose the information to anyone. So once a year. toss all
your meds into a paper bag and take them to your annual checkup.

4. When your doctor writes you a prescription, make sure you can read it. If you
can read it, chances are good the pharmacist can too. And that will help reduce
medication errors.

5. Ask for information about your medicines in terms you can understand—both
when your medicines are prescribed and when you receive them. Studies find
that doctors are terrible at explaining to patients how to take medications, what
their side effects are, and how long they should be taken.

6. Make sure you understand the medication label. For instance, does “four doses

daily” mean a dose every six hours or just during regular waking hours?

Listen for key words
Directions: Listen to the following 20 sentences, 10 in Chinese
and 10 in English, take down the key words and compare what you

have taken down with your partners.
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Today 1 have seen again that the Treehouse is all
about family and fun.
It’s been said that the most important role in our democracy is the role of citizen.
The Green Revolution saved as many as a billion people from starvation,
1 want to thank you, Jonathan, for leading our efforts here at the State Depart-
ment, and Ambassador Quinn for your continued leadership on behalf of this
very pressing issue,
What you do is inspirational; it is a shining example of the support and the care
that is delivered, not just here, but in the children's hospice movement at
large, up and down the country.
And while this is not my first visit to the U. K. , T have to say that I am glad
this is my first official visit.
1 am an example of what's possible when girls from the very beginning of their

lives are loved and nurtured by the people around them.



18. In 2001, after working in the government, I moved out to Silicon Valley to try
to find a job.
19. The traditional metaphor for careers is a ladder, but I no longer think that
metaphor holds.
20. We use more water for agriculture than for any other human pursuit—more
than cooking, cleaning, or manufacturing.
Sentence Interpreting
Directions: Work in pairs to discuss how to interpret the fol-
lowing expressions into English. '
A
FET
FERELRE LT
T — 5 [0) fth e AR K [ o R
R 3 R R KT
WO Z R T RN .
AT .
) HBRRE, RN RGN A 1E?
AR M E A .
SRl !
WGP |
W LA S 2 3% K |
HEL AHET!
ZRE!
B
5Ysha gl
s st A7
BLURTEEFE |
EERE—2IL!
PUE ARG S5 ARy | B (AR S BE 4R

Dialogue Interpreting
;3 Directions: Prepare the following words and phrases, and then
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listen to the dialogue and practice
interpreting in pair, with one as Lily and
the other as Andrew Militzer.

Scenario: Lily, a staff of the foreign affairs

office of a university is receiving Andrew

Militzer, an American professor at the airport

Words and Phrases

BAERT K University of Pennsylvania
GREIAE Foreign Affairs Office
FHL connecting/transfer {light
Wit 2 symposium
FEAH keynote speech
EE AN e to host a dinner in one's honor

Lily: if§n), #iRk Q2L B K241 Andrew Militzer H$247?
RRERFZSHPAZHXNFA, XRRG A F . RES B,
A !

Andrew Militzer: Yes, call me Andrew. Nice to see you, too, And
thank you for all you have done before I came to this beautiful city.
Lily: KERT . OTXIGEE. REEARF?

Andrew Militzer: The flight is ok, but a little tiring. It’s really tough
to have a trip over 13 hours at my age. Not to say the connecting
flight at Beijing.

Lily: 2. FEGEAEX 257 R, AdRITOTHTLSHLTHEE Lk
MEBERT . WS LA UUFFRE—T . RITEEEFHEH
WIS ERLT T e, WERET $.O, BigghAic. SaH4a®
2L R R

Andrew Militzer: Thank you for being so helpful. What I need is just
a good sleep. But before that I'd like to check with you a few things

about the symposium. Is there any last-minute change?

Lily. W R L%y, BAEMED) . ERieig.,



Andrew Militzer: That’s great. Then I do have time to recover from
the jet lag,

Lily: #F69. ARRAHFERIEERE . e b s AR E K FE,
RV RAEERNED . ZJERATSW e N AL, B A 8
R BB ELRE?

Andrew Militzer: That's great. Thank you for your wonderful ar-
rangement.

Speech Interpreting ~
; :B Directions: Listen to the following speech and practice interpreting
during pauses. Remember, you are not supposed to take any notes.

Speech at a Ground Breaking Ceremony

Words and Phrases

BEL AL ground breaking ceremony
L& anniversary

T g B i procurement base
(R3PS business philosophy

Qs 73,3 sustainable development

Party Secretary Li,
Mayor Wang,
Distinguished Leaders,
Dear Guests,

Dear Media Friend,

Good morning everyone, //

Welcome to the ground breaking ceremony of our new facility in
Dalian. //

First of all, I wish to express our heartfelt thanks to Mayor Wang and
other leading government officials of Dalian City and Xigang District for
their assistance and support. // I also wish to thank our media friends for
the care and support we have received in China. //

8



I have a special and deep feeling for Dalian. Because we are lucky
to witness Dalian’s fast growth over the decades and more important-
ly to be a part of that phenomenal growth. //

Ten years ago, we opened the first Supercenter in North China,
in Dalian’s Xigang District. Over the past 10 years, this store has re-
peatedly been among the top performing stores in all of China. //
Now, on the occasion of the store’s tenth anniversary, we are very
pleased to announce the opening of our new facility in Northeast Chi-
na and in the Xigang District as well. /

Dalian new facility is not only expected to play a positive role in
satisfying more high-end consumer needs in Dalian and improving the
allocation of local commercial resources, but this new facility will also
help stimulate consumption, raise prosperity and foster a deeper and
closer cultural exchange between China and the United States. //

In addition to being the home of our newest facility, Dalian is al-
so a crucial procurement base in North China to us. /

In the future, we hope to increase our investment in Dalian,
bringing to Dalian our business philosophy of sustainable develop-
ment and contribution to local communities economically, socially and
environmentally, while introducing advanced retail technologies and
innovative retail concepts to the market. //

At last, I'd like to wish all friends good health and very success in

your work. May Dalian city’s development be great and prosperous!
Thank you. //

Greater Challenge

Retelling Practice
Directions: Listen to the following speeches and retell them

with your partners in the source language. Pay attention to the logical

link of your retelling.



